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Аннотация. Настоящая статья посвящена лексико-семантическим особенностям передачи таджикских 

(арийских) реалий и концептов в русском переводе «Шахнаме» Фирдоуси. Исследование эквивалентности 

русских переводов позволяет выявить нюансы значений множества лексических единиц не только в системе 

таджикских языковых средств, но и в словарном составе русского языка. Кроме того, русский язык обогащается 

новыми лексическими единицами в результате перевода текста выдающегося произведения мирового масштаба 

– «Шахнаме». 

Ключевые слова: таджикский язык, русский язык, лексика, «Шахнаме», перевод, семантика.  

Abstract. This article is devoted to the lexical and semantic subtleties of the transfer of Tajik (Aryan) realities and 

concepts into the Russian translation of Firdousi’s “Shakhname”. Russian translation “Shakhname” equivalence analysis 

allows us to determine the shades of many lexical units not only in Tajik means of expression, but also in the vocabulary 

of the Russian language. At the same time, the Russian language is enriched with many new lexical units thanks to the 

translation of the text of an outstanding work of world scale, which is the “Shakhname”.  

Keywords: Tajik language, Russian language, vocabulary, “Shahname”, translation, semantics. 

 

Исследование и возрождение лексического богатства письменных лингвокультурных 

памятников классического периода развития языка является одним из важных направлений 

лингвистической науки. К числу таких памятников относится и занменитое произведение Х века 

– «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси, которое является достоверным источником 

исследования лексики и реалий евроазиатского пространства. «Шахнаме» следует считать 

одним из надежных источников информации о становлении и развитии древних культур, в том 

числе, иранской, индийской, тюркской, китайской, эллинской, славянской и других 

цивилизаций  

Лингвокультурологическое освещение лексики «Шахнаме» и раннего периода развития 

таджикского (персидского) языка способствует определению национального миропонимания и 

мировосприятия народов региона в конкретном историческом периоде. В лингвокультурном 

освещении данного направления важное место занимают и переводы «Шахнаме», в которых 

национальное миропонимание и мировосприятие народа рефлексируется через призму 

восприятия и репрезентации носителей языка перевода. 

Знаменитое произведение Х века – «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси является 

достоверным источником исследования лексики и реалий евроазиатского пространства.  

В данной статье освещается лексико-семантические тонкости перевода отдельных групп 

таджикских лексических единиц и понятий «Шахнаме» Фирдоуси на русский язык. Анализ 

эквивалентности языка оригинала и русского перевода «Шахнаме» позволяет определить 

оттенки многих лексических единиц не только в таджикских средствах выражения, но и в 

словарном составе русского языка. Вместе с тем, русский язык обогащается многими новыми 

лексическими единицами благодаря переводу текста выдающегося произведения мирового 

масштаба, каковым является «Шахнаме».  
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Лингволитературные взаимосвязи между таджикским и русским языками имеет 

достаточно богатую и насыщенную историю. Эти взаимовлияния также имеют глубокие 

культурно-исторические, экономические и социально-политические корни. Взаимовлияние 

таджикского и русского языков, которые являются родственными и относятся к одной и той 

же индоевропейской семье языков, обусловлены контактами во всех сферах общественной 

жизни - политики, экономики, торговли, науки, культурного обмена и т.д. 

Одним из важных направлений взаимовлияния этих двух древних языков является 

перевод различных произведений, в том числе, произведений классиков таджикской и русской 

литературы, в том числе, художественной. К этой категории произведений относится и 

всемирно известное поэтическое произведение Абулькасима Фирдоуси – «Шахнаме», которое 

сочинено в Х веке, но имеет глубокие исторические мотивы и сюжеты. 

«Шахнаме» Фирдоуси является одним из выдающихся памятников письменности 

мировой литературы. Это произведение структурно состоит из 60 тысяч двустиший, 

охватывает царствование пятидесяти легендарных и исторических шахиншахов древнего 

Ирана, делится на три больших частей - мифологической, богатырской и исторической. В 

реальности «Шахнаме» восходит к общеиндоевропейским временам и охватывает реалии 

жизни и историю соседних государств и народностей, в нем описываются также сюжеты, 

наблюдаемых в легендах и мифах других народов мира, в том числе, русских и других 

славянских народов. 

С этой точки зрения, огромный интерес представляет переводы «Шахнаме» на другие 

языки, прежде всего на русский язык. В данном случае, нас интересует вопрос каким образом 

переданы на русский язык те понятия и реалии, которые относятся к таджикской (арийской) 

культуре и ментальности. 

Для анализа данного вопроса мы акцентировали свое внимание к вопросу передачи 

структурно-семантической составляющей следующих групп лексических единиц: 1) 

топонимы; 2) планеты и звезды; 3) растения; 4) цветы; 5) животные: дикие; домашние; птицы; 

ихтиофауна; 6) лексика охоты; 7) Знаки зодиака; Созвездия; 8) религиозная лексика. 

На основе русского перевода «Шахнаме» [7] можно прийти к такому выводу, что 

переводчики достаточно свободно относились к выбору лексических единиц. Немаловажен 

тот факт, что во многих случаях при переводе было проявлено желание сохранить 

ментальность и колорит самого произведения и его автора. Так, в отношении топонимов 

переводчики нечасто обращались к географическим названиям в русском языке, а снабжали 

перевод топонимами из языка оригинала. Таким образом, они в русском переводе Китай 

называли Чин, Индию – Хинд и Хиндостан, Египт – Миср, Сирию – Шам, Византию – Рум, 

Персию – Парс и т.д. 

Берберы, воители Мисра, летят… [7: 30]; Их родина Шам и Йемен, и Хеджаз… [7: 30]; 

Чин, Хинд и Румийцев земля, и Туран… [7: 142] и т.д. Как мы видим из текста, некоторые 

топонимы в русском языке образованы самими переводчиками в форме словосочетания, как 

например, название Византии в словосочетании Румийцев земля. Более того, в поддержке 

этого эффекта при переводе также использовались этнонимы, которые можно считать 

новообразованиями в русском языке, например: Нефть разом в железных конях подожгли, 

Румийцы и хинди в смятенье пришли [5: 31]. 

Особый интерес представляет также топонимика афроазиатского региона, к числу 

которых относится Зангбор – Занзибар, Ҳомоварон – территория современной Сирии, 

Палестины, Иордании и т.д.  
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Достаточно большая амплитуда лексических единиц была использована в русском 

переводе «Шахнаме» в отношение Бога. В данном случае можно обнаружить такие лексемы 

как Бог, Творец, Создатель, Господ, Вседержатель, Владыка, Владыка владык, Пречистый, 

Праведный и т.д., которые используются как аналог многим таджикским лексемам с 

семантикой Бога. Но удивителен тот факт, что почти всегда таджикское слово Яздан в 

значение Бог, Создатель, Творец передается на русский язык в почти симметричной форме 

Йездан: К Йездану взывай, на него уповай, Подателя блага в Йездане познай [7:143]. 

Таким же образом Знаки Зодиака переданы русскими эквивалентами, но Кайван как 

таджикское название планеты Сатурн, который имеет отрицательный образ и считается 

предвестником несчастья, почти всегда предается именно в оригинальной форме: Творцу 

благодарен – он дал мне обресть Кейвана и Солнца достойную честь [7:43].  

Большое количество лексических единиц, относящихся к фауне, используется в 

«Шахнаме». Данная категория лексики довольно красиво и четко переданы на русский язык с 

учетом рифмы и ритма «Шахнаме». Здесь используется довольно много названия 

экзотических, редких и даже сказочных животных. Следует признать с благодарностью, что 

именно русский перевод дает возможность понять более ясно и конкретно, о каком животном 

идет речь в том или ином фрагменте. Здесь тоже немало интересных моментов при передаче 

реалий на русский язык. Например, собирательные имена дад и дом, которые обозначают 

диких (хищных) и одомашненных животных, передаются с помощью лексем «тварь, хищники, 

животное» и т.д. Следует отметить, что дом как собирательное имя для прирученных 

животных имеет для русского и таджикского языков единую корень [1, 3]. 

Наблюдается такое же отношение переводчиков к использованию флористических 

лексических единиц в «Шахнаме». В поэме Манучехр, где рассказывается о рождение 

богатыря Рустама, очень красочно описывается состояние Рудобы при появление на свет 

ребенка. Прежде всего, Рудоба уподобляется красивому тополю «озодсарв», которая стала 

носить плод: 

Басе барнаёмад бар ин рӯзгор, 

Ки озодасарв андаромад ба бор [6: 1, 349]. 

При переводе сложная лексическая единица «озодсарв» упрощается и передается как 

простая единица «тополь», а смысл сокращенной единицы сарв передается прилагательным 

«подобная»: 

Шли дни, за неделей неделя текла, 

Подобная тополю плод понесла [8, 252]. 

Описывая цвет лица беременной женщины, Фирдоуси уподобляет желтый цвет лица 

Рудобы веществу «заъфарон», которое наиболее ярко выражает желтизну человеческой кожи, 

подразумевая его болезненное и плохое физическое состояние. Данное состояние человека и 

в других случаях передается обычно с помощью этой фразы и ее вариантов: рангаш заъфарон 

гашт, рангаш зард шуди т.д.: 

Для усиления своей словесной картины Фирдоуси еще раз напоминает о желтом цвете 

растения и лица героини в следующем двустишии: 

Шикам сахт шуд фарбеҳу тан гарон, 

Шуд он арғувонӣ рухаш заъфарон. 

Бад-ӯ гуфтмодар, ки “Эй ҷони мом, 

Чӣ будат, ки гаштӣ чунин зардфом?”. [6:1, 349]. 
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Эффект уподобления усиливается еще и тем, что Фирдоуси для резкого контраста в этом 

фрагменте использует символ красного цвета – цветок «арғувон»,  который считается 

показателем здорового и радостного состояния человека: 

И все тяжелел с каждым днем ее стан, 

И розовый лик пожелтел как шафран, 

«Душа моя! – молила мать Рудабе, – 

Что сталось с тобой? Нет лица на тебе». [8, 252]. 

Перевод показывает, что русский аналог заъфарон – «шафран» становится ключевой 

единицей при передаче смысла данного поэтического отрывка. Переводчики даже для 

создания рифмы данного бейта выбрали фонетический облик шафран – это слово стало 

стержневым словом в рифмованной паре шафран – ее стан.  

Прекрасное выражение Фирдоуси «Чӣ будат, ки гаштӣ чунин зардфом?» переведено не 

менее прекрасной русской фразеологической единицей «нет лица на тебе», которая несмотря 

на отсутствие колористической единицы отлично справляется с цветовой нагрузкой благодаря 

тому, что здоровое лицо подразумевает наличие розового цвета. 

Материалы указывают на то, что в «Шахнаме» используется обширная лексика 

охотничьего характера, где задействовано большое количество животных и людского 

персонал. Сцена описания охоты вызывает восхищения, и вся эта красивая церемония очень 

красочно и профессионально передана оригинальными средствами выражения русского 

языка, которые охватывают охоту как древней традиции и царского мероприятия, верховых 

животных, людских ресурсов, участников охоты с охотничьими птицами и хищниками, людей 

искусства, оборудования (для царя, персонала, животных); дезодорирующих веществ; 

поливальщиков, уборщиков, свиту и т.д.  

Лексико-семантический анализ трансляции таджикских понятий и реалий на русский 

язык при переводе «Шахнаме» Фирдоуси дает возможность установить семантику и 

функциональную нагрузку многих слов как таджикском языке, так и в единицах словарного 

состава русского языка, степень обогащения последнего новыми заимствованными 

лексическими единицами из таджикского языка. 

Становится ясным и тот факт, что при переводе стихотворного текста «Шахнаме» 

специалисты – носители языка перевода используют потенциал и лексико-грамматическую и 

фразеологическую специфику своего языка, семантика текста передается именно теми 

средствами, которые наиболее понятны и выразительны в языке перевода и доступны его 

носителям. 

Другим фактором, влияющим на смысл и стиль перевода такого знаменитого и 

оригинального произведения, каковым является «Шахнаме», следует считать варианты поэм 

этого величайшего эпоса в среде носителей языка перевода. На смысл и стиль перевода поэм 

«Шахнаме» несомненно повлияет тот факт, что некоторые поэмы этого древнего 

произведения распространены и среды других народом. К таким поэмам относятся «Сказание 

о Золи Зар (Залзаре)», «Сказание о богатыре Рустаме» (Руслан), «Поэме о Сухрабе» (Зораб), 

которые популярны у народов Кавказа и некоторых других регионах России и оставляют свой 

отпечаток при переводе текста «Шахнаме» Фирдоуси. 
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